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DOKUMENTINDHOLD

Johanne/Junge Larsen takker for pakken og brevet.
Det var trist, at Astrid/Dis fik et nervøst anfald. Det er jo Adam, der har
forurettet Astrid og ikke omvendt. Astrid håber, at det dog vil komme
Ina/Sjums Goldschmidt til lykke. Det er spændende, hvad Alfred
Goldschmidt siger.
Godt, at Astrids selskab gik fint.
Johanne C. Larsen har besøgt gamle Hanne. Hun har det godt, men hun
er jo ikke omgivet af "sine egne".
Ellen Sawyer rejser den følgende dag.
Johanne vil ikke sætte en alpeviol på moderens grav, men i stedet
tulipaner. Kjeld Tutein har bundet kranse, som de har lagt på graven.
Adolph/Agraren Larsen har tjent penge i gartneriet. Han, Johanne m.fl.
holder jul hjemme. Alhed Larsen passer Brønsteds børn, og Alhed tåler
ikke ret meget. Johanne kæmper med sig selv for ikke at blive bitter.

TRANSSKRIPTION

[Med blæk på kuvertens forside:]
Fru Astrid Warberg
Adr. Postmester Branner
Hillerød
Sjælland

[Med blyant på kuvertens forside:]
Dec 1926

[Med kuglepen på kuvertens forside:]
11-4-2000
(Bibbe.)

[Med blæk på kuvertens bagside:]
JWarberg Larsen
Kjerteminde

[I brevet]

22-12-1926.

Kære lille gode Dis!

Det var en stor Glæde for os alle at faa den dejlige Pakke i Dag, vi var jo
saa letsindige at pakke op og det ene Jubelraab efter det andet lød fra
Manse og Bibbe! Tusind Tak for alt, Godter Tobak Appelsiner og ikke
mindst det fantastisk lange Brev! Jeg havde en lille Pause i Travlheden -
eller rettere kunde lave mig en - saa jeg tændte straks en af de glimrende
Cigarer og satte mig til at læse Brevet Du fortæller mig ikke hvem der har



lavet de søde smaa Pipfugle, de er henrivende synes jeg og klæder Brevet
allekæreste; det faar jeg at vide en anden Gang. -
Det var da kedeligt, at du fik nervøst Anfald - ja der er en Grænse for ens
Ballance [nr. to "l" i ordet overstreget] og Selvbeherskelse og ve den der
naar over Grænsen, det skal nok give Bagslag mod en selv - - i dette
Tilfælde, at du satte dig selv til at gaa op til Adam og ligesom bede om
godt Ord igen. Det er jo ham der har forurettet ham dig ["ham"
overstreget; "dig" indsat over linjen] og ikke omvendt. Men lad os nu
haabe - og jeg ønsker saa inderligt for dig og for de unge at det hele maa
falde godt ud og blive til vedvarende Lykke for lille Sjums og derigennem
for dig; jeg har været saa spændt paa Alfreds Stilling i Sagen, men maa
nok vente lidt endnu med at høre Resultatet! 
Det var dog dejligt at høre om Jeres Selskab, hvor var det en dejlig Dag for
Jer alle, mest for lille søde Nus. Jeg sendte hende i Efterm. en Bog, bare
den passer for hende, man ved det jo aldrig naar man ikke har læst den.
Mon hun naar at faa den før I rejser, jeg vidste ikke paa det Tidspunkt om I
skulde til Hillerød som sædvanlig - godt at I skulde søde Dis! I faar det nok
hyggeligt og yndigt oppe hos Tutte. 
Mens jeg husker det - gamle Hanne! Jeg var hos hende omkring ved
Mortensdag - Elle skulde have været med men kom for sent til Toget til sin
ubeskrivelige Skuffelse; jeg stod og vippede op og ned ad Toget, men
vippede op da det begyndte at køre, hvis jeg havde ventet paa Elle og
næste Tog var jeg ikke naaet ud til Hanne. Jo Dis jeg tror hun har det godt;
hun fulgte mig paa Vej og skønt jeg diplomatisk gik hende paa Klingen
kunde jeg ikke faa andet ud af det, end at de er gode ved hende; men det
er jo ikke mine egne, for jeg "har
II
jo ingen" sagde gamle Hanne og græd. Det var anden Gang jeg besøgte
hende efter Mors Død. Hun var ret rask og jeg tror Værelset er godt nok,
det ligger jo lige ved den eneste Stue de har Ild i, saa der kan næsten ikke
undgaa at komme Lunelse derind. 
Den gode kære Elle var her nu i Aften, hun rejser i Morgen med 11 Toget!
Hvad hun har lavet og købt af Gaver er noget ganske æventyrligt Hun
havde travlt men fik da Kaffen og fik smagt paa alle vore Smaakager. Vi
talte sammen om at det er næsten kedeligt at sætte en Alpeviol ud i
Frosten; to Timer efter vil den hænge og se grim ud; jeg tror næsten jeg
paa egen Haand tager røde Tulipaner, det sætter jeg ogsaa ud; jeg
forstaar nok, at du vil have Alpeviol fordi Mor holdt saa meget af dem, men
nu skal du høre hvad jeg gør; jeg faar for den ene Kr. røde Tul. i Potte med
grønt og naar vi faar en periode med Tø - hvem ved maaske til Mors



Fødselsdag - sætter jeg en Alpeviol ud, jeg skal med Lethed faa en hos Puf
for den anden Krone. Synes du ikke godt om det? 
Alhed Elle og jeg var der sammen i Efterm. de havde dejlige Kranse med
som Kjeld Tutein (Pufs Medhjælper) binder; grønne med røde Bær;
bagefter var vi et Øjeblik hos Birgitte Barslund der græd af Rørelse over, at
vi havde Mors graa Golftrøje med ned til hende, du ved den vi alle gav Mor
til den 80 Aars. Alhed havde Vin med også. 
Her har vi det saa godt, Agraren har tjent Penge mest i Gartneriet, saa vi
har faaet alle vore Renter betalt før Julen, det er en dejlig Fornemmelse
naar de kommer ned rettidig. - - Vi holder Jul herovre hos os selv, Alhed vil
helst være fri for os, de har jo ogsaa de tre Magisterbørn og Alhed taaler jo
saa lidt - og dog, jeg er den eneste Søster her, tænk at man alligevel helst
vil være fri's for !! Men du og jeg, søde Dis, "er jo heller ikke som de andre",
som Bufs Moder siger. - Men tro mig, skønt ikke Antroposof, har jeg
tumlet meget med mig selv for ikke at blive bitter og jeg er sikker paa, at
naar vi er nået Juleaften er jeg idel Sødme og ikke Spor bitter. 
Jeg kan ikke mere, det er Midnat og du ved hvor man er i Aand op mod
Jul. Endnu en Gang Tak for alt kæreste Dis! Og saa faar du til Slut alle de
gode Juleønsker jeg kan komme i Tanker Manse bad mig indtrængende
paa eget Initiativ om at hilse dig og ønske dig glædelig Jul!
[Indsat øverst s. 4; på hovedet:]
Tusind Hilsner til dig og lille Nus fra din Junge.


















